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Abstract

Classic literary texts are a reflection of a nation's beliefs, culture, and
worldview. These texts often present challenges for modern readers
due to the complexities of language and historical nuances. As a result,
rewritings play a pivotal role in conveying their meanings to
contemporary audiences, making the examination and critique of such
rewritings an essential area of study. This research aims to evaluate
the applicability of Kourosh Safavi's systematic translation criticism
model, originally designed for interlingual translations, to intralingual
translations (rewritings). Moreover, To achieve this objective, the
rewriting text was initially compared and contrasted with the original
text. Subsequently, it was evaluated based on Safavi's proposed
criteria (lexical addition, lexical omission, semantic elevation,
semantic degeneration , enhancement or reduction of verse). The data
collected for each criterion was then extracted and analyzed using a
componential analysis. The findings reveal that Safavi's model is
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entirely applicable to the criticism of rewritings, suggesting its
potential as a universal tool for the scholarly evaluation of any
intralingual translation.

1. Introduction

Classic literary texts reflect the beliefs, culture, and worldview of a
nation, yet their linguistic and historical complexities often make them
challenging for contemporary readers to comprehend. In this context,
rewriting emerges as an effective method for conveying the meanings
of these texts to modern audiences. Rewriting not only simplifies texts
but also restructures them to suit the reading capabilities of today's
readers. However, a lack of attention to the nuances of rewriting and
insufficient academic criticism can lead to alterations or distortions of
the original message. This research emphasizes the importance of
evaluating and critiquing rewritings as representations of original
texts, as poorly executed rewritings can fail in their primary function
of accurately transmitting the original meanings and worldviews to
non-specialist literary audiences. Roman Jakobson views rewriting as
a type of intralingual translation, requiring the interpretation and
expression of a message from one sign system to the same sign system.
The main goal in both translation and rewriting processes is the
accurate and complete transfer of the original text's concepts to the
new text. These processes demand a full command of both source and
target languages, familiarity with specialized terminology, and a deep
understanding of the original text's writing style.

2. Literature Review

Safavi (1992), in his article "Translation and the Problem of
Automatization," discusses the mechanisms and possibilities of
rendering automatized structures within the framework of lexical,
phrasal, and syntactic information in both intralingual and interlingual
translations. He explores the methods and limitations of semantic and
formal equivalence, demonstrating that semantic equivalence is
possible when an automatized structure in the target language has a
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similar meaning, whereas formal equivalence is based on literal
translation, often leading to a reduction in cultural and semantic
information. Safavi ultimately emphasizes the transmission of
practical and semantic information. In another article, "A Model of
Multi-Criteria Intralingual Translation Criticism," Safavi (2003)
introduces intralingual criteria that can be effective in scientific
translation criticism. These criteria include lexical addition or
omission, semantic elevation or degradation, and order addition or
omission. According to Safavi, in scientific translation criticism,
intralingual criteria should be distinguished from extralingual criteria.
Previous research indicates that few studies have examined the
applicability of Safavi's multi-criteria intralingual model to the
criticism of intralingual translations (rewritings).

3. Methodology

This research aims to evaluate the applicability of Kourosh Safavi's
systematic translation criticism model, originally designed for
interlingual translations, to intralingual translations (rewritings). The
research adopts a descriptive-analytical approach and employs
purposive sampling. To achieve this objective, 30 pages from the
original text of Kalila wa Dimna (pages 61-87 and 186-190) were
selected. This purposive selection aimed to enable a deeper and more
comprehensive analysis of linguistic correspondences between the
original text and its rewriting. The rationale for choosing these
specific pages was their linguistic diversity and suitability for precise
comparison between the original text and its rewriting. After
sampling, Mirza-Rezaei's rewritten text was compared with the
original text. The rewritten text was evaluated based on Safavi's
proposed criteria: lexical addition, lexical omission, semantic
elevation, semantic degradation, order addition, and order omission.
The data collected for each criterion were extracted and analyzed
using componential analysis. To extract the components of the lexical
units in the original text, which are rich in Arabic vocabulary,
dictionaries of the very language, especially those close to the author's
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era, were utilized. For extracting the components of lexical units in
the rewritten texts, contemporary dictionaries such as Dehkhoda
(1963), Safarzadeh (2019), and Sadri-Afshar et al. (2008) were used.

4. Results and Discussion

The findings of this study indicate that Kourosh Safavi's systematic
translation criticism model is fully applicable and practical for the
criticism of rewritings. A detailed examination of each criterion is
provided below:

1. Lexical Addition: This criterion refers to the addition of lexical
units within a combination, influenced by the translator's choices
along the syntagmatic axis. This addition does not necessarily lead to
an increase in meaning and may only result in changes in sentence
structure or stylistic variation, such as in the example where sabangah
be sahr rasid jost ‘He sought out the city at dusk...” in the original is
rendered as be hangam =e sab be sahr rasid. Mard be donbale jai
gast ‘At night he arrived in the city. The man searched for a place’ in
the rewriting. In some cases, lexical addition leads to redundancy,
such as the presence of casm ‘eye’ and gus ’ear’ in the rewriting
when the meaning is already implicit in the main verb. In other
examples, lexical addition may indeed lead to an increase in
information in the rewritten text but can also reflect the imposition of
the rewriter's own perspective.

2. Lexical Omission: This criterion is the inverse of lexical addition
and occurs when the translator omits one or more lexical units from
the original author's choices during the rendition. Such omissions can
lead to a reduction in structural information, as seen in the omission
of the word Bagam, which pertains to Indian botany. In another
instance, the omission of sakanat ‘stillness’ from the phrase harakat
o sakanat ‘movements and stillness’ indicates the rewriter's lack of
understanding of the connection between this phrase and other
sentences, leading to a loss of literary nuance.

3. Semantic Elevation: This criterion arises when the translator, in
seeking an equivalent, selects a target language unit that does not
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match the emotional charge of the source language unit. For example,
the word bozorgmanes ‘magnanimous’, which in the original text
means ‘ambitious’, is changed to konjkavtar ‘more curious’ in the
rewriting, carrying a more elevated emotional charge and
transforming the original text's negative view of Dimna's character
into a positive one. In another example, the use of delbar ‘beloved’
instead of mard ‘man’ by the female barber implies the imposition of
the rewriter's own perspective.

4. Semantic Degradation: This criterion is the inverse of semantic
elevation, where the emotional charge of a word's meaning shifts
towards the negative. In this situation, a word is used to refer to a
concept that is inferior to its original meaning. For instance xel ‘at
‘robe of honor’, which in the original text refers to ‘a magnificent
garment bestowed by kings upon nobles’, is degraded to lebase ziba
va baarzes ‘beautiful and valuable clothing’ in the rewriting. This
semantic degradation can result from a disregard for the political and
social characteristics of the original author's era. Similarly, the word

mojamelat ‘courtesy’, meaning ‘good conduct’, is altered to carb
zabani ‘flattery’ in the rewriting, which carries a negative connotation.
5. Order Addition and Order Omission: Based on the analysis
conducted in this research, the rewriter did not utilize order addition.
Conversely, under the criterion of order omission, the rewriter omitted
literary and linguistic nuances from the original text. For example, in
the couplet az xatar, xizad xatar, zira ke sud dah c¢ehel bar nabandad
gar betarsad az xatar bazargan ‘Danger arises from danger, for the
profit is fortyfold; if a merchant fears danger, he will not profit’, the
rewriter simplified the perfect homonymy and the concept of
"fortyfold profit,” thereby losing some literary and semantic
subtleties. Moreover, in the couplet man hamco xar o xakam to aftab
o abr golha vo laleha daham gar tarbiat koni ‘1 am like a thorn and
dust; you are the sun and cloud; I will yield flowers and tulips if you
cultivate me’, the rewriter eliminated literary devices and lexical
congruity by omitting xar ‘thorn’ and substituting dane ‘seed’ for lale
‘tulip’, which distorts the original message.
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5. Conclusion

This research demonstrates that Kourosh Safavi's systematic
translation criticism model, initially designed for interlingual
translation criticism, is a highly effective tool for critically analyzing
intralingual translations (rewritings) as well. By meticulously
examining lexical and semantic criteria, this framework enables a
scientific and comprehensive evaluation of rewritings. Given the
significance of rewritings in transmitting literary heritage to
contemporary audiences, employing such scientific models for their
criticism is crucial to prevent distortion and a decline in the quality of
these works. This study also emphasizes that by incorporating
additional explicit criteria, this framework can be further developed
for more precise and comprehensive analyses of translations, thereby
opening new avenues for research in the field of literary criticism.

Keywords: Kalila wa Dimna, rewriting criticism, message transfer,
translation criticism, Kourosh Safavi.
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